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Communication is the process of transmitting and receiving messages through verbal and 

nonverbal means. The elements of nonverbal behavior are difficult to falsify and they are trusted 

more than words. Hypocrisy is pretence, discrepancy between the words and deeds of a 

personality and his/her real feelings, beliefs, and intentions. The hypocrite successfully 

manipulates with his nonverbal communicative behaviour. However, being identified the 

hypocrisy is condemned by society. 
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Загальною закономірністю сучасних лінгвістичних досліджень є 

вивчення функціонування мовних одиниць та їхньої взаємодії у процесі 

комунікації. Спілкування – це процес передавання й сприймання 

повідомлень за допомогою вербальних і невербальних засобів, що охоплює 

обмін інформацією між учасниками спілкування, її сприйняття й пізнання, а 

також їхній вплив один на одного (Варій, 2009).  

Сьогодні спостерігається значний інтерес до вивчення невербальних 

компонентів у процесі комунікації, адже саме з погляду на них можна судити 

про щирість і правдивість, про істинне ставлення комунікантів (Папп, 1985, 

с. 546). Як правило, використання тих чи інших невербальних компонентів є 

результатом підсвідомих імпульсів, тому елементи невербальної поведінки 

складно підробити і їм довіряють більше, ніж словам (Ганина, 2008, с. 1).  

Акустична система мови, до якої відносять якість голосу (тембр, 

висоту, тональність, голосність), інтонацію, фразові і логічні наголоси має 

важливе значення для процесу комунікації (Філоненко, 2008, с. 17). 

Австралійський спеціаліст з мови рухів тіла А. Піз стверджує, що за 

допомогою слів передається лише 7% інформації, тоді як за допомогою 

звукових засобів (тон голосу, інтонація тощо) – 38%, а за допомогою міміки, 

жестів, пози – 55% (Пиз, 1992). 

Лицемірство – це невідповідність слів і вчинків людини її справжнім 

переконанням, намірам і почуттям; нещирість. Лицемірство відносять до 

форм деструктивної взаємодії (Куницина, 2001). Лицемірство в поведінці є 

однією з ознак маніпулятора. Інша людина – це завжди лише засіб 

досягнення власних цілей (Кручек, 2011, с. 146). 
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Голос є сигнальною системою емоцій (Scherer, Johnstone). Голос 

привертає увагу, навіть тоді, коли людини не видно. Для щоб помітити вираз 

обличчя, потрібно постійно дивитися на людину (Экман, 2010, с. 50). Як 

результат, за допомогою голосу не тільки передається інформація, але й 

здійснюється емоційний вплив. Передача додаткової інформації 

комунікативно значущими просодичними компонентами посилює 

ефективність спілкування, прискорює інформаційний обмін 

(Солощук, 2009, c. 275). Як зазначає М.-М. О. Рибалко, «інформативна 

значущість полягає не тільки в передачі голосом індивідуальних і соціально-

індексальних характеристик людини, а й цілеспрямованих емоційних, 

оцінних і прагматичних виражень і впливів» (Рибалко, 2008, с. 81). 

Голосова гра, падіння та підвищення тону, раптові паузи, зміна сили і 

тембру голосу постійно супроводжують мовлення (Крейдлин, 2002, с. 217). 

Властивості голосу значно впливають на сприйняття слухача, яке пов’язане з 

передачею певних видів інформації та виникненням певних типів реакції 

(Нэпп, 2004, с. 235). Голос може бути щирим, лицемірним тощо. Наприклад: 

1) “/…/ Then, in a hypocritical voice, she went on –” Oh, sir I have been a 

great sinner! /…/” (Edgeworth, 2015, p. 143).  

Розглянемо ще один приклад:  

2) Jack had two voices – both plausible, hypocritical, and insinuating; but 

his second or supplemental voice still more decisively histrionic than his common 

one (Lamb, 1909, p. 79). 

Цей приклад свідчить, що комунікант-лицемір Джек мав два голоси, 

якими активно користувався залежно від ситуації. 

Голосом можна грати, його змінюють, підвищують, змінюють звучання 

(Крейдлин, 2002), він слугує джерелом продукування звуків, є інструментом 

мовлення, слугує надійним засобом вираження емоцій, відносин між людьми 

та їх мовленнєвими діями (Нэпп, 2004, с. 244). Як показав аналіз 

ілюстративного матеріалу, лицемір активно цим користується. Наприклад: 

3) She glared at him. Then she wiped the glare off her face and gave him a 

smile instead. That made him sure what game she was playing. “I don’t want to be 

a prisoner anymore,” she said, softening and sweetening her voice as much as 

she could (Turtledove, 2013, p. 63).  

У поданому прикладі комунікант лицемір пом’якшує та підсолоджує 

свій голос – усе для того, щоб справити бажаний вплив на свого 

співрозмовника. 
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Комунікант-лицемір здатен говорити як чоловічим, так і жіночим 

голосом, щоб здійснити бажаний вплив на свого комунікативного партнера. 

Наприклад: 

4) “Did you see it?” asked a young male voice pretending to be a young 

female voice (Howe, 2014). 

Тон голосу створює мікроклімат розмови, узгоджує відносини між 

співрозмовниками. Він теж може бути лицемірним, нещирим, може свідчити 

про вдавання комуніканта, нести окреме повідомлення. Про це свідчать такі 

приклади: 

5) “I love your work,” Carl said in an insincere tone (Lamverson, 2014). 

6) Emma said in a hushed voice. “Take it and thank Gladys.” “Thank 

you,” he said in the most insincere tone (Ferguson, 2014). 

Тон голосу може нести повідомлення, зовсім інше, ніж слова: 

7) “I’m sorry Corrie, maybe some other time…” Joel declined with an 

implacable smile, his tone conveying to her that this ‘nightcap’ would most likely 

never happen. /…/  

Corrie hadn’t missed the dismissive tone in Joel’s voice either when he’d 

declined her invitation (Reynolds, 2013, p. 110). 

Проте, виявлені фальшивість, вдавання, маніпуляції у голосі 

викликають несхвалення та зазвичай осуджуються суспільством, оскільки це 

суперечить загальнолюдським цінностям. Наприклад: 

8) She detested the sugared voice edging the politely barbed words handed 

out simperingly, like cakes at a garden party. Above all, her very soul revolted 

against the “ nice” and the “sweet” and the “charming” – society burrs bristling 

in the ... (Caroll, 1952). 

У цьому прикладі описане негативне ставлення щодо фальшивості 

голосу. 

Отже, як показав аналіз ілюстративного матеріалу, лицемір активно 

користується голосом, зокрема варіативністю його тону, змінюючи його 

тебральне забарвлення, чим і досягає бажаного впливу на свого 

комунікативного партнера. Проте при виявленні нещирості, таке вдавання є 

негативно маркованим та осуджується співрозмовником.  
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